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HNPEATOBOP

Hopeauuara ®UJIOJIOTNMYECKHN U3CIIEABAHNSA HA BEJIMKOTBP-
HOBCKUA YHUBEPCUTET // STUDIA PHILOLOGICA UNIVERSITATIS TAR-
NOVENSIS cpabpka mydnukanuu ot nposenenata sbB BTY ,,Cs. cB. Kupuin u
Meronuii* Ha 3 1 4 1oHu 2016 ronuaa MexTyHaponHa HaydHa KoHdepeHuus ,,E3ummy,
KynTypu, komyHuKanun“. Cbe 3agBeHara npodnemaTtnka Ounonornyeckust hakyi-
TeT JaJic BB3MOKHOCT 32 ITPEICTAaBSIHE HA HJICU U U3CIICABAHNS B TPUTE CBOU HAIPAB-
nenus (Punonorus; [legarornka Ha 00ydeHHETO O OBJITAPCKHU €3UK U JUTEpATypa
U 110 9y e3unr; OOIecTBeH! KOMYHUKAIINK 1 HH(POPMATHOHHU HayKu). OcBeH
JOMaKHHHUTE Bb3MOXKHOCT 32 W35Ba UMaxXa M TOCTH OT OBJITapCKU BUCIIHM YUUJIHILA
W HayyHH opranuzauuu: MHCTUTYT 10 OBaTapcku e3uk npu bAH, Codwuiicku yHu-
BepcuteT, [I1M0BAMBCKN yHUBEpCUTET, AMEPHUKaHCKH yHHBepcUTeT B Brarapus,
YHCC, Pycencku yauBepcuter. Pamocter dakT Oetrie 1 00CTOSITeNCTBOTO, Y€ KoH(e-
peHLUsTa MPUBIEYE U UyKAecTpaHHM ydacTHuUM OT [lomma, CopOus, Pycus,
CrnoBakus, SAnonus. TemaTnuHOTO pazHooOpasue Oemie OOEIWHEHO B 5 CEKIUH
(E3uxosedcku uscneosanus, Jlumepamyposeocku usciedsanus, Meouu, Memoouxa u
ouoaxmuxa, Teopus u npakmuka Ha npesooa). JJIOKTOpaHTU U CTYIEHTH MpPEICTaBUXa
CBOHWTE pa3pabOTKU B IOCOUEHUTE ITO-TrOpe 0ONIACTH B CIIEIMAIIHA CEKLHsI, KbACTO UMaxa
BB3MOKHOCT JIa TUCKYTUPAT CBOUTE UICH M TIPUIIOKEHH METOIH Ha MU3CIICIBAHE.

Hacrosmuar Tom gaBa BE3MOXKHOCT PE3YATATHTE OT OCHIIECTBEHATa AUCKYCHS
J1a JOCTHTHAT JI0 MO-IIMPOK KPBI' YMTATENH U JIa JOIPUHECAT 3a Ch3IaBaHETO Ha BPB3KU
MEX]Ty H3CJICAOBATEN ChC CXOIHH MPEAMET 1 METOJ Ha U3CIICABAHE U HayYHH LIEIIH.

B paszmena ,,E3uxoBencku u3cienBaHuA MOratr Aa ce OTKPOSIT HSKOJKO
TEeMaTHYHH TPYIH: O0EKT Ha aHAJH3 € KAKTO OBJITAPCKUAT €3UK B CHHXPOHEH U AHax-
POHEH IJIaH, TaKa U APYTH e3uLH (MOJCKH, TPBLKH, nTanuancku). [Ipu 3aganenara
B Ha3BaHHETO Ha KOH(pepeHIHsITa TEMATHKA € ChbBCEM €CTECTBEHO IPUCHCTBHETO HA
CBIIOCTaBUTEIIHH W3CJIENBAHUS 32 PAa3IMYHU JBOWKU €3UIH, MPOYYBAHUS BBHPXY
pa3Ho00pa3HH €3UMKOBH KOHTAKTH U OTPAKEHHETO UM B Pa3BUTHETO M ymorpedara
Ha e3UKa-NPHEMHUK; BPb3KaTa €3UK — KYITypa — IACHTHYHOCT € TeMaTu3upaHa npu
W3CIECABaHUS Ha (PPa3eoNoru3Mu; aHATH3UPAaHU ca KOHKPETHU €3UKOBH SIBIICHUS OT
pa3IMyHN HUBA U B Pa3lU4HU e3ulH ((poHeTnka u (POoHOIOrHs, cI0BoOOpasyBaHe,
JIEKCUKONIOTHS, nuanektonorus). [TyonukyBaHuTe B TO3M pas3zel MaTepHaiu yoe-
JUTEIHO IEMOHCTPHPAT, Y€ IPUIaraHeTo Ha HHOBaTHBHU U3CJIEI0OBATEIICKH METOIU
BOIM JI0 M0-3a1b100YEHO IPOHUKBAHE B TailHUTE HA (peHOMEHa ,,e3UK".

Cpio Taka 6orata u pazHooOpa3Ha € HmaJuTpara OT TEMH, MPEACTABEHa B
pasnena ,,JIutepatypoBencku uzcnensanus . [IbcTporara Ha eMIMPUYHKS MaTepUal
C HETOBUTE PA3JIMYHU KaHPOBE M IPUHAAJTIEKHOCT KbM Pa3HO00pa3HU JIUTEpaTypHH
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Ilpeozosop

TPaAUINH B MTOJIETO MEXKIY IPEBHU U CbBPEMEHHH JIUTEPATYypH OT PA3IUUYHU TOUKU
Ha CBETa € OCHOBATENIHA MPUYMHA 33 CEPUO3HU JAUCKYCHM M UMIIYJICH 3a HOBH U3-
cienBanus. KbM aHann3a Ha MpPOM3BEACHUS Ha aBTOPU OT Pa3iU4HU €IOXH, Ch3-
JaJIcHU B PAMKHUTE Ha pa3IMyHU KYATYPHH KOHTEKCTH, C€ TPUCTHIIBA C LSUIOTO 0O-
raTCcTBO HA HAyYHUS MHCTPyMeHTapuyM. JKaHpPOBOTO pa3HO0OOpas3me ce JOMbIBa C
pa3Ho00pa3HH aKLEHTH B MPENCTaBeHUTE MyOIMKauuu (pelenuus, npuiarane Ha
pa3INYHM M3CIE0BATENICKA MOXBATH, CPABHUTENHO JUTEpaTypO3HAHUE, JTUTEpa-
TYpHH KOHTAKTH, IPHJIOKHO JTUTEPATYpPO3HAHHE).

Paznenst ,,Meann v KOMyHUKaIMK' * OTTOBaps HA OYaKBAHHUATA 32 TEMAaTHYHO
pasHooOpasue: TeMaTu3upar ce mpodiIeMH KaTo KyATypHa UHIYCTPHS, poiiTa Ha
MENUATA ,,pano’ U MICTOTO M CPEl ChbBPEMEHHHUTE MEUM U CPEICTBA 3a MacoBa
KOMYHHKAIHS, XapaKTEPUCTUKUTE Ha €31Ka U KyITypara Ha KOMyHHUKALUs B MEIUUTE
U B KOHKpETHH c(epu Ha MEKIYINYHOCTHO OOILyBaHE, Bpb3KaTra MEKIY MHUap H
XKYPHAJIHCTUKA, CTPaTETUUTE 3a Ch3JaBaHe Ha UMUIK.

OT MHOTOOPOITHHUTE acIIeKTH Ha MPEBO/a KaTo TEOpHs M MpaKTHKa B HACTOS-
LIMS TOM ca IPEICTaBeHU aKLEHTH KaTo crelu(uka Ha XyI0)KeCTBeHHUs IPeBo/ (I10-
CHEelMalHO 3a CTUXOTBOPHHUS NPEBOJ, 32 MpaKTHKaTa Ha IPEBOA B MEpUOAa HA
Obsirapckotro Br3pakgane), 0coOEHOCTH MPH MPEeBOa Ha MParMaTUYHU TEKCTOBE
(poxycupane Ha BHUMaHHETO BHPXY IPOOJIEeMaTHKATa HA PEUEBHS ETUKET IPU PEBOL
Ha JIOKYMEHTH), €KBHBaJICHTHOCTTa KaTo MpoOiieM MpH TpaHcdepa Ha (paszeono-
TH3MHU MEXY HEPOICTBEHU €3UIIH, TPOOIEMHU Ha IPEBOAA Ha TEKCTOBE, ChABPKAILU
MIporpaMeH Kojl.

Boneumar akueHT B MyONMKyBaHHUTE MaTepHalid OT CEKIUATA ,,MeTonuka u
IUIAKTHKA € aKTyaJHHAT BBOpPOC 3a GopMHpaHe Ha YMEHHUS W KOMIIETCHLIHH B
Yy>KZI0€3UKOBOTO 00yueHHE (Hamp. yMEHHETO 33 MHCMEHa KOMYHHKALUA M POJsiTa
Ha COLIMAJTHUTE 3aJlauyll B TO3U KOHTEKCT, CTpaTeruuTe IpH YeTene). Ponsta Ha 00y-
YaBalllUTe € pas3riieaHa 1 Mpe3 npu3Mara Ha OTTOBOPHOCTTA Ha aBTOPHUTE Ha y4el-
HUILIM 1 y4eOHH MaTepHalIu C OIJIe]] Ha aBTOHOMHOTO y4YeHe 1 Ha 0a3aTa Ha yueOHHIIH,
MpenHa3HaueHU 3a caMooOydeHue. Jpyr BaskeH pobieM IpeacTasisiBa 00y4eHHUETO
Ha OBJEIINTEe YUUTENIH, KOMTO ce pas3riiexka B CBETIAMHATa Ha KOHCTaTalluu 3a
MOTHBALMATA U IEMOTHBALUATA MPH CTAXKAHTCKHUTE MENAarorn4ecKy MPaKTHKH.

WnTepecHuTe 1 3a161004€HN TUCKYCHU B CEKIUATA, B KOSTO MIIQJUTE XOpa
MpeCTaBsiXa pe3yATaTUTe OT CBOUTE M3CIECABAHUA B 00JIaCTTa Ha €3MKO3HAHHETO,
JIUTEPaTypO3HAHUETO, MEAUNTE U MEXIYKYATypHaTa KOMyHHUKAIIHs, TOKa3axa sCHO,
Yye U3pacTBa CIEABAIIOTO MOKOJIEHHE, TOTOBO Jia MIOEME CBOSITA OTTOBOPHOCT KBM
XyMaHHTapHucTHKaTa. [lyOnnKyBaHUTE B HACTOSILS TOM U3CJICABAHUS B IOCOYCHUTE
MO-rope TeMaTHYHU OOJACTH OTpa3fBaT KaKTO MPHEMCTBEHOCTTa MEXIY IMOKO-
JICHUSTA, TaKa U HHOBATUBHOCTTA Ha CIEBAILITE N3CIIEI0BATENHN Ha Hepa3prBHATA
BpB3Ka MKy €3UK, KYITypa U KOMYHHKALIHS.
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FOREWORD

The PHILOLOGICAL STUDIES OF THE UNIVERSITY OF VELIKO
TARNOVO (STUDIA PHILOLOGICA UNIVERSITATIS TARNOVENSIS) series
contains publications from the Languages, Cultures, Communications International
Research Conference held at St. Cyril and St. Methodius University of Veliko Tarnovo
on 3rd—4th June 2016. With the scope proposed, the Faculty of Modern Languages
provided an opportunity to present ideas and research in all three of its schools
(Philology, Pedagogy of Teaching the Bulgarian Language and Literature and Foreign
Languages, and Public Communications and Information Sciences). Beside members
of the host institution, an opportunity to contribute was also given to guests from
other Bulgarian higher education institutions and research organisations: Institute
for the Bulgarian Language at the Bulgarian Academy of Sciences, St. Kliment
Ohridski University of Sofia, American University in Bulgaria, University of National
and World Economy, Angel Kanchev University of Ruse. We are delighted to note
that the Conference also attracted foreign participants from Poland, Serbia, Russia,
Slovakia, and Japan. The thematic diversity was grouped into 5 sections: Linguistic
Studies, Literary Studies, Media and Communications, Methods and Didactic,
Translation Theory and Practice. Undergraduate and postgraduate (doctoral) students
also presented their research in the above areas in a dedicated section where they
had the opportunity to discuss their ideas and research methods applied.

This volume enables the discussion results to reach a broader readership and
to contribute to the establishment of relations among researches having similar
subjects and methods of research and academic goals.

The Linguistic Studies section comprises a number of distinct thematic groups:
their object of analysis is not only the Bulgarian language in a synchronous and
diachronic aspects, but other languages as well — Polish, Greek, Italian. Considering
the themes identified by the Conference name, it is perfectly natural that they should
include comparative research on various language pairs, examination of various
language contacts and their reflection on the development and use of the host
language; the language—culture—identity relationship has been thematised in research
on phraseologisms; concrete language phenomena at diverse levels and from diverse
languages (phonetics and phonology, word-formation, lexicology, dialectology) have
been analysed. The materials published in this section demonstrate convincingly
that the application of innovative research methods leads to a more in-depth
comprehension of the secrets of the phenomenon of language.

No less rich and diverse is the array of themes presented in the Literary Studies
section. The diversity of empiric material with its variety of genres and belonging to
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manifold literary traditions in the field between ancient and modern literatures from
different parts of the world provides solid ground for serious discussion and incentive
for new research. The analysis of works by authors from different epochs, of works
conceived within different cultural contexts, is performed utilising the entire wealth
of research instruments. Genre diversity is supplemented with a variety of accents
in the publications produced (reception, application of various research techniques,
comparative literary studies, literary contacts, applied literary studies).

The Media and Communication section meets the expectations of thematic
diversity: the problems thematised include the culture industry, the role of the radio
media and its place among contemporary media and means of mass communication,
the characteristics of the language and culture of communication in the media and
in particular spheres of interpersonal communication, the relationship between public
relations and journalism, image creation strategies.

The vast range of aspects of translation theory and practice is presented in
this volume using examples including the specifics of fiction translation (precisely:
poetry translation and translation practice in the period of the Bulgarian Revival),
the peculiarities of translating pragmatic texts (with an emphasis on the problems of
verbal etiquette in document translation), equivalence as a problem of the transfer
of phraseologisms between unrelated languages, and the problems of translating
text containing programming code.

The main emphasis on the materials included in the Methods and Didactics
section is the topical issue of forming skills and competences in foreign language
studies, e.g. the skill of written communication and the role of social tasks in this
context, reading strategies, etc. The role of learners is also examined through the
prism of the responsibility of textbook and practice book authors from the perspective
of autonomous learning and on the basis of self-learning textbooks. Another essential
problem is the instruction and training of future teachers, which is examined in the
light of findings about the motivation and lack thereof in trainee pedagogical practices.

The interesting and profound discussions in the section dedicated for young
people presenting the results of their research in the field of linguistics, literary
studies, media and intercultural communication, have clearly demonstrated that a
new generation is growing that is prepared to assume its responsibility towards
humanitarian studies. The research featured in this volume in the thematic areas
outlined above serve to reflect both the continuity between generations and the
innovation of future researchers of the inseverable link of language, culture, and
communication.
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